
V libijski puščavi. 
( Roman. 

Angleški spisal A. Conan Doyle. 

(Dalje., 
•Torej, gospe in gospodje, prispeli smo do slavne 

skale Abusir. Raz njenega vrha bodete kmalu uživali 
bogastvo krasnega razgleda. Preden pa nastopite pot 
strmine navzgor proti vrhu. vas opozarjam, da bedele 
videli potoma v stene vsekana imena slavnih, velikih 
mož, ki so tod hodili, hi da so nekatera leb imen še 
iz časov pred Kristusom.« 

«Ali je tudi Mojzes zapisal tu gori svoje ime?« je 
vprašala gospodična Adams. 

«Ampak — tetica —! čudim se, da morete kaj Is 
kega reči —!« je vzkliknila Sadie. 

«No. dragica, kaj je čudnega na tem? Mojzes je 
bil v Lgiptu in pred Kristusom je živel in velik mož je 
tudi bil. Tudi ni izključeno, da je prišel kedaj tod!« 

«Zelo verjetno je. da je tudi Mojzesovo ime tukaj 
zapisano«, je dejal Mansur čisto resnobno. «Pa čas je 
izbrisal shdove njegovega imena. — Toda druga slavna 
imena bodete našli, znana iz zgodovine Kgipta. In se
daj, ako dovolite, se bomo poslovili od naših osličkov 
in bomo pes nastopili strmo pot po griču navzgor in 
videli bo ko in pragove in neizmerno puščavo 
raz i H vrha.« 

V pa itah so prilezli na poikrožno j>lanoto 
vrh skale. 

Navpična stena, kakih 160 i globoka, črni 
kasta in ra/jol »ina. je padala na vzhodni strani v 
ko. V silnih v»iovih in vrtincih je hrumel in šum

mogočni Nil črez ogronm pečine, ki so mu zapirale 
pot, beie pene so prhaie in odletavaie visoko v zrak in 
grmenje vode je zamolklo donelo na uho popotnikom, 
ki so v nemi grozi boječe strmeli v vrtoglavo globočino. 
Nilova dolina, milje in milje daleč segajoča na sever 
in na jug od pragov in izgubljajoča se na obzorju v 
migljajočem vročem ozračju, je ležala pred njimi in 
sredi nje se je vila reka, dobre četrt milje široka, naglo 
je drla voda, tu pa lam so molele črne skale iz nje in 
j/ene so pokrivale njeno površje. 

Onstran reke, dalje na vzhodu, se je razprostirala 
strahoina divjina črnih razmetanih skal. kamenja in 
posušenega rjavkastega blata. Tod je razlival Nil svoje 
vode spomladi, kadar je narastel po deževju v abesin
skih gorah. Kamor je segalo oko, nikjer ni bilo videti 
živega bitja. 

Tamle. zunaj«, je razlagal drageman in zamahnil 
z jezdno palico proti vzhodu, tam je pot, ki vodi iz 
VVadi Halfe v Sarras. Utrjeni angleški tabor Sarras 
je doli na jugu pod tistim gričem. Ob Nilu je peljala 
svojčas železnica, ki pa so jo derviši ukradli. Iz tračnic 
so si skovali sulice in tudi brzojavno žico so dobro po
rabili, železnico so namreč Angleži opustili in ker nih
če drug ni pobral, kar je bilo porabnega, so pa derviši 
tu števili. 

In sedaj, ako se blagovolite obrniti, vam bom raz
ložil, kaj se na tej strani vse vidi.« 

v »padu se je izletnikom odpiral pogled, kakršen 
ostane neizbrisno v spominu vsakomur, ki ga le samo 
enkrat vidi. Zdelo se jim je, da grejo na izumrli in iz
goreli eve pokrajine v vsemirju. Naprej in 
napn širila pred njihovimi očmi peščena pušča
va />i izginjala v daljavi v mehki, sinjevijoličasti meg
lici. V ospredju blizu griča je bi) pesek svetle, zlatoru

menkaste barve in se je lesketal v solncu. Pod gričem, 
raztreseni v redki vrsti, so stali črncivojaki, njihovo 
spremstvo, sloneč na svojih dolgih puškah. Onstran 
te zlatorumcno se bleščeče planote se je dvigala črta 
nizkih črnikastih gričev, kupov razpokanega, od soln
ca ogorelega in od vetrov in viharjev razjedenega ska
lovja in med njimi so te \ de ozke dolinice, posute z 
rumenim peskom. Za to prvo je ležala druga črta 
višjm, še bolj čudno oblikovanih gričev in za njo tretja 
in četrta in zadnji valovi mrtve, neizmerne puščave so 
izginjali v vijoličasti meglici sinjega, daljnega obzorja. 
Niso bili visoki, ti griči, kakih sto čevljev morebiti 
vsak, pa njihovi razklani grebeni in njihove strme, 
razrite stene so jim dajale izrazit, divjeslikovit zna
čaj. 

«Glejte, to je libijska puščaval« je dejal dragoman 
Mausur in ponosno zamahnil z roko. «Največja pušča
va na svetu! — Ako bi potovali odtod proti zapadu na
prej in naprej in hi ne krenili ne na levo ne na desno, 
bi prišli po dolgem potovanju do prvih hiš šele — i 
Ameriki! In te besede vam vzbujajo domotožje, kaj
ne, gospodična Adams?« 

Pa gospodična Adams ga ni cula. Vsa njena po
zornost je bila obrnjena drugam —. 

Sadie jo je zgrabila za ramo z eno roko in j« 
kazala z drugo živahno preko puščave. 

«Poglejt«, poglejte, teta! Ali to ni slikovito in lepr 
—?« je vzklikala in živo zanimajne ji je pobarvalo lir.* 
z lahno rdečico. «Poglejte, gospod Stephens! Ali nam 
ni še samo tega manjkalo — pa je slika popolna! Po
glejte tiste jezdece na kamelah, ki so pravkar prišli 
izza gričev tamle!« 

Oči vseh so se obrnile v puščavo. 
Dolga vrsta jezdecev je vrela iz ozke sotesk 



dvema kamenitima gričema. Rdeče turbane so imeli na 
glavi in dolgocevne puške so jim visele križem črez 
hrbet. Pesek se je prašil izpod nog njihovih brzih ka
mel. — 

Na mah je zamrlo gostobesedno govoričenje in 
grobna tišina je zagrnila gručo izletnikov, da je bilo 
čuti brenčanje nadležnih muh, ki so jih obletavale. 
Polkovnik Cochrane si je pravkar prižgal užigalico, 
— pa pozabil je nanjo. Strmel je v puščavo, držeč v 
eni roki cigareto in v drugi užigalico, ki mu je prigo 
rela do prstov in ga ožgala —. 

Belmont je nalahno zažvižgal. Dragoman je obstal 
a polodprtimi usti in njegove polne, rdeče ustnice so 
dobile čudno zasinelo barvo. Drugi pa so se spogledo
vali in obhajalo jih je neprijetno čuvstvo, da nekaj ni 
prav. 

Polkovnik je prvi pretrgal moreči molk. 
•Preklicana stvar, Belmont!« je dejal polglasno. 
«Zdi se mi — tista edina možnost med stomi — 

se je uresničila —!« 

III. 
•Kaj naj to pomeni, Mansur?« je vzkliknil Belmont 

hripavo. «Kdo so tile ljudje in čemu stojite in zijate, 
kakor bi bili otrpnili —?« 

Dragoman se je vzdramil, pa zaman je poskušal 
da bi izgledal mirno. 

«Ne vem, kdo da so«, je dejal in glas se mu je 
tresel. 

«Kdo so tile —?« je kriknil Francoz Fardet. «Saj 
sami vidite, kuo da so! Oboroženi jezdeci na kamelah, 
beduini, kakršne ima egiptovska vlada v službi tod na 
meji —!« 

«Saj res — ti bi utegnili bitil« je olajšano dejal 

Belmont in vprašujoče gledal polkovnika. «Zakaj bi 
naj ne bilo tako? Zakaj bi naj ne bili tile ljudje be
duini — naši zavezniki?« 

«Na tej strani reke ni beduinov, ki bi nam bili 
prijazni«, je rekel polkovnik z osornim povdarkom. 
«To vem čisto zanesljivo. Nima zmisla, da bi si pri
krivali položaj. Pripraviti se moramo na najhujšel« — 

Pa nihče se ni genih Kakor okameneli so stali v 
plašni zmedeni gruči in strmeli ven po puščavi. Njihovi 
živci so otopeli kakor od nenadnega udarca in zdelo 
se jim je, da sanjajo sanje, neresnične, megiene, ne
mogoče sanje —. 

Jezdeci so prihajali izza griča, ki je ležal kako 
miljo vstran od Abusira ob potu, ki so po njem malo 
poprej prišli izletniki Ni bilo prav nobenega dvoma 
več — zagazili so v dobro pripravljeno in skrbno pri
krito zasedo —! Pot nazaj h «Kleopatri« in v Wadi 
llalfo jim je bila zaprla —! Cela vojska jih je bila 
teh nepričakovanih jezdecev, se je zdelo, kajti sedem
deset mož na kamelah, ako jezdijo drug za drugim, 
pokrijejo velik prostor in prah in pesek, ki se je dvi
gal za njimi, je še povečaval njihovo število v očeh 
prestrašenih gledalcev. 

Ko so dosegli peščeno planoto pred Abusirom, so 
se ustavili, se uvrstili v ravno čelno črto, rog je hri 
pavo zapel in vsa dolgr: črta se je premaknila. Rdeči 
turbani so zamigotali, beli burnusi so zavihrali v zra
ku in v naglem diru so se bližali jezdeci Abusiru, da se 
je rumenkasti pesek puščave v gosti megli valil izpod 
kopit dolgonogih kamel. 

V tem hipu so se postavili sudanski vojak : spodaj 
pod gričem v dvored, s puškami v rokah. Na kratko 
povelje narednikovo, ki jim je načeloval, so se razkro
pili v redko črto in so polegli za skale ob obronkih 

griča. Rrrrrrk — je zapelo in puške so bile priprav
ljene za strel. 

In tedaj so se vzbudili izletniki iz svoje okame
nele groze. Njihova nepremična otrplost se je izpre
vrgla v divjo, onemoglo vnemo. Kakor preplašene ko
koši na dvorišču, če plane med nje jastreb, tako so 
begali in tekali sem ter tja po ozki planiei vrh griča, 
brezmiselno, brez pravega namena. Ni jim šlo v glavo, 
čisto nemogoče se jim je zdelo, da bi res ne bilo več 
pomoči zanje, da jim je vsaka možnost za beg odreza
na —. Zojiet in zopet in vedno nanovo so hiteli na rob 
strme stene, ki je jiadala v reko na vzhodni strani gri
ča, — pa tudi najmlajši in najdrznejši izmed njih bi 
ne bil mogel priplezati po njej nazdol. 

Obe ženski sta se vsaka ob svoji strani krčevito 
oklepali trepetajočega Mansurja, kakor bi pričakovali 
pomoči od njega, ki je bil odgovoren za varnost izlet
nikov. Stephens, suhi, resnobni, edinole svojih para
grafov in knjig vajeni odvetnik, ki je stal tesno ob go
spodični Sadie, kot bi jo hotel braniti s svojim življen
jem — pa je pri tem dregetal na vsem telesu od raz
burjenosti in strahu. 

Fardet je divje stopal s trdimi koraki po planiei 
in njegove jezne oči so sršale bliske na tovariše, češ, 
vi ste me ukanili, goljufali, izdali —. Debeli protestan
tovski pridigar je nepremično stal sredi svojih nemir
nih sopotnikov, svoj solnčnik je imel razpet nad gla
vo in s svojimi velikimi, plašnimi očmi je brezizrazno 
strmel doli na jezdece. Diplomat Broson si je vihal 
svoje kratke brčice, bled je bil, pa prezirna zaničlji
vost se mu je zrcalila na obrazu. Polkovnik Cochrane, 
Belmont in mladi Amerikanec Headinglv so bili edini, 
ki so ohranili madno kri in mirne misli. 

(Dalje prinodnjič). 


